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  5. pArAyanavaggo

第五品 彼岸道品

vatthugAthA第一章 引子

0982.

kosalAnaM purA rammA, agamA dakkhiNApathaM.

AkiJcaJJaM patthayAno, brAhmaNo mantapAragU.

一位精通頌詩的婆羅門，渴望一無所有，從僑薩羅一座美麗的城市來到南方。

0983.

so assakassa visaye, aLakassa samAsane.

vasi godhAvarIkUle, uJchena ca phalena ca.

在鄰近阿羅迦的阿薩迦地區，他住在瞿達婆利河岸，靠撿拾和果子爲生。

0984.

tasseva upanissAya, gAmo ca vipulo ahu;

tato jAtena Ayena, mahAyaJJamakappayi.

河岸附近有個大村莊，他把從那裏獲得的收入，舉行了一次大祭。

0985.

mahAyaJJaM yajitvAna, puna pAvisi assamaM;

tasmiM paTipaviTThamhi, aJJo AgaJchi brAhmaNo. 

祭祀完畢，他回到淨修林，回到那裏時，來了另一位婆羅門。

0986.

ugghaTTapAdo tasito, paGkadanto rajassiro;

so ca naM upasaGkamma, satAni paJca yAcati.

他雙肢紅腫，唇焦口燥，牙齒污穢，滿頭塵土，走近巴婆利，乞求五百錢。

0987.

tamenaM bAvarI disvA, Asanena nimantayi;

sukhaJca kusalaM pucchi, idaM vacanamabravi.

巴婆利看到他，請他坐下，向他問好，然後說道：

0988.

“yaM kho mama deyyadhammaM, sabbaM visajjitaM mayA;

anujAnAhi me brahme, natthi paJcasatAni me”.

“凡我有的佈施之物，我都己經賜予他人，原諒我，婆羅門，我沒有五百錢。

0989.

“sace me yAcamAnassa, bhavaM nAnupadassati.

sattame divase tuyhaM, muddhA phalatu sattadhA”.

“我向你乞求，如果你不給的話，那麽在第七天，你的頭將裂成七瓣。”

0990.

abhisaGkharitvA kuhako, bheravaM so akittayi;

tassa taM vacanaM sutvA, bAvarI dukkhito ahu.

這騙子發出這樣一個可怕的咒語，巴婆利聽後，憂心忡忡。

0991.

ussussati anAhAro, sokasallasamappito;

athopi evaM cittassa, jhAne na ramatI mano.

他不思飲食，日益消瘦，憂愁之箭紮在心中，在這種心境下，他無法樂在禪定。

0992.

utrastaM dukkhitaM disvA, devatA atthakAminI;

bAvariM upasaGkamma, idaM vacanamabravi.

看到巴婆利擔驚受怕，憂心忡忡，仁慈的神靈走近他，說道：

0993.

“na so muddhaM pajAnAti, kuhako so dhanatthiko;

muddhani muddhapAte vA, JANaM tassa na vijjati”.

“他不知道頭是什麽，只是個騙子，想要錢財；他不懂什麽是頭和頭裂。”

0994.

“bhotI carahi jAnAsi, taM me akkhAhi pucchitA;

muddhaM muddhAdhipAtaJca, taM suNoma vaco tava”.

“尊敬的神靈，如果你知道，那麽，我向你求教，請告訴我什麽是頭和頭裂。”

0995.

“ahampetaM na jAnAmi, JANamettha na vijjati;

muddhani muddhAdhipAte ca, jinAnaM hettha dassanaM”.

“我也不知道，我不具備這方面的知識，只有勝利者明瞭什麽是頭和頭裂。”

0996.

“atha ko carahi jAnAti, asmiM pathavimaNDale.

muddhaM muddhAdhipAtaJca, taM me akkhAhi devate”.

“那麽，在這大地之內，誰知道什麽是頭和頭裂？請告訴我，神靈啊！”

0997.

“purA kapilavatthumhA, nikkhanto lokanAyako.

apacco okkAkarAjassa, sakyaputto pabhaGkaro.

“這位世界的導師從迦毗羅衛城出家，他是烏迦格王的後代，釋迦族的兒子，光彩熠熠。

0998.

“so hi brAhmaNa sambuddho, sabbadhammAna pAragU;

sabbAbhiJJAbalappatto, sabbadhammesu cakkhumA.

sabbakammakkhayaM patto, vimutto upadhikkhaye.

“婆羅門啊，他是正等覺，精通萬物，獲得一切知識的力量，洞悉萬物，滅寂萬物，滅寂生存因素。達到解脫。

0999.

“buddho so bhagavA loke, dhammaM deseti cakkhumA;

taM tvaM gantvAna pucchassu, so te taM byAkarissati”.

“他是佛陀，世尊，明眼者，在這世上教誨正法，你去詢問他，他會爲你解答。”

1000.

sambuddhoti vaco sutvA, udaggo bAvarI ahu;

sokassa tanuko Asi, pItiJca vipulaM labhi.

“聽到‘正等覺’這個稱號，巴婆利精神振奮，他的憂愁減少，喜悅增加。

1001.

so bAvarI attamano udaggo, taM devataM pucchati vedajAto.

“katamamhi gAme nigamamhi vA pana, katamamhi vA janapade lokanAtho.

yattha gantvAna passemu, sambuddhaM dvipaduttamaM”,.

 巴婆利興高彩烈，激動地詢問神靈：這位世界的庇護者住在哪一國？哪個城？哪個村？我們能去那裏向這位正等覺、人中魁首致敬嗎？”

1002.

“sAvatthiyaM kosalamandire jino, pahUtapaJJo varabhUrimedhaso.

so sakyaputto vidhuro anAsavo, muddhAdhipAtassa vidU narAsabho”.

“這位勝利者，大智者，廣智者住在僑薩羅國京城舍衛城；這位釋迦族的兒子、人中之牛，沒有重負，沒有煩惱，通曉什麽是頭裂。”

1003.

tato AmantayI sisse, brAhmaNe mantapArage;

“etha mANavA akkhissaM, suNAtha vacanaM mama.

於是，巴婆利召集精通頌詩的婆羅門弟子，說道：“來吧，青年人，我要告訴你們一些話，請聽我說。

1004.

“yasseso dullabho loke, pAtubhAvo abhiNhaso.

svAjja lokamhi uppanno, sambuddho iti vissuto.

khippaM gantvAna sAvatthiM, passavho dvipaduttamaM”.

“一位在這世上難以相遇的人，今天出在了，他以正等覺聞名於世，快去舍衛城，請教這位人中魁首。”

1005.

“kathaM carahi jAnemu, disvA buddhoti brAhmaNa;

ajAnataM no pabrUhi, yathA jAnemu taM mayaM”.

“我們看到他時，怎麽知道他是佛陀呢？婆羅門啊！我們不知道，請告訴我們怎樣能認出他。”

1006.

“AgatAni hi mantesu, mahApurisalakkhaNA;  

dvattiMsAni ca byAkkhAtA, samattA anupubbaso.

“在頌詩中，探測一講述了三十二大人相。

1007.

“yassete honti gattesu, mahApurisalakkhaNA;

dveyeva tassa gatiyo, tatiyA hi na vijjati.

“那些身上具有大人相的人，只有兩種生活方式，而沒有第二種。

1008.

“sace agAraM Avasati, vijeyya pathaviM imaM;

adaNDena asatthena, dhammenamanusAsati.

“如果他過在家人生活，他將征服這個大地：不依靠權杖，不依靠邊武器，而是依靠正法進行統治。

1009.

“sace ca so pabbajati, agArA anagAriyaM;

vivaTTacchado sambuddho, arahA bhavati anuttaro.

“如果他離家過出家人生活，他便成爲驅除蔽障的正等覺。無與倫比的阿羅漢。

1010.

“jAtiM gottaJca lakkhaNaM, mante sisse punApare;

muddhaM muddhAdhipAtaJca, manasAyeva pucchatha.

“你們心裏默默問他我的出身、族姓、特徵、頌詩，學生以及什麽是頭和頭裂。

1011.

“anAvaraNadassAvI, yadi buddho bhavissati;

manasA pucchite paJhe, vAcAya vissajessati”.

“如果他是目無蔽障的佛陀，你們心裏默問，他也會開口回答。”

1012.

bAvarissa vaco sutvA, sissA soLasa brAhmaNA;

ajito tissametteyyo, puNNako atha mettagU.

十六位婆羅門弟子聽了巴婆利的話。他們是阿耆多、提舍彌勒、彌德古、

1013.

dhotako upasIvo ca, nando ca atha hemako.

todeyyakappA dubhayo, jatukaNNI ca paNDito.

陀多迦、烏婆濕婆、南德、海摩迦、兩位都是提耶和迦波、諸多迦尼智者、

1014.

bhadrAvudho udayo ca, posAlo cApi brAhmaNo;

mogharAjA ca medhAvI, piGgiyo ca mahA-isi.

跋陀羅弗達、烏德耶、波婆羅婆羅門、摩伽羅諸智者和賓吉耶大仙。

1015.

paccekagaNino sabbe, sabbalokassa vissutA;

jhAyI jhAnaratA dhIrA, pubbavAsanavAsitA.

他們都是樂於禪定的修禪者，散了著前生功德的芳香，在世上享有盛名，每人都有一批學生。

1016.

bAvariM abhivAdetvA, katvA ca naM padakkhiNaM;

jaTAjinadharA sabbe, pakkAmuM uttarAmukhA.

他們向巴婆利致敬，施右巡禮；他們頭束髮髻，身穿獸皮，朝北方出發。

1017.

aLakassa patiTThAnaM, purimAhissatiM tadA.

ujjeniJcApi gonaddhaM, vedisaM vanasavhayaM.

他們先到阿羅迦的波提達那，然後經過摩希薩帝、優禪尼、瞿那陀、吠地薩、婆那薩訶耶，

1018.

kosambiJcApi sAketaM, sAvatthiJca puruttamaM;

setabyaM kapilavatthuM, kusinAraJca mandiraM.

又經過僑賞彌、娑蓋多，城中之冠舍衛城、塞多維耶、迦毗羅衛、鳩希那羅城。

1019.

pAvaJca bhoganagaraM, vesAliM mAgadhaM puraM;

pAsANakaM cetiyaJca, ramaNIyaM manoramaM.

又經過巴婆、薄迦城、吠舍離、摩揭陀城。到達美麗可愛的石寺。

1020.

tasitovudakaM sItaM, mahAlAbhaMva vANijo.

chAyaM dhammAbhitattova, turitA pabbatamAruhuM.

猶如口渴者盼望涼水，商人盼望營利，炎熱者盼望樹蔭，他們快步登山。

1021.

bhagavA tamhi samaye, bhikkhusaGghapurakkhato;

bhikkhUnaM dhammaM deseti, sIhova nadatI vane.

這時，世尊正在僧團中向衆比丘說法，猶如林中的獅子發出吼聲。

1022.

ajito addasa buddhaM, sataraMsiM va bhANumaM.

candaM yathA pannarase, pAripUriM upAgataM.

阿耆多看到這位正等覺像沒有光線的太陽，像十五的圓月。

1023.

athassa gatte disvAna, paripUraJca byaJjanaM;

ekamantaM Thito haTTho, manopaJhe apucchatha.

他看到他身上具備所有大人相，便高興地站在一旁，心裏默問道：

1024.

“Adissa jammanaM brUhi, gottaM brUhi salakkhaNaM.

mantesu pAramiM brUhi, kati vAceti brAhmaNo”.

“請說說這位婆羅門的出身、族姓、特徵，請說說他對頌詩的精通程度；他教多少學生？”

1025.

“vIsaM vassasataM Ayu, so ca gottena bAvarI;

tINissa lakkhaNA gatte, tiNNaM vedAna pAragU.

“他有一百二十歲，族姓巴婆利，身上有三個特徵，精通三吠陀。

1026.

“lakkhaNe itihAse ca, sanighaNDusakeTubhe;

paJcasatAni vAceti, sadhamme pAramiM gato”.

“他精通看相，歷史傳說，語法和禮儀，教五百學生；他精通自己的教義。”

1027.

“lakkhaNAnaM pavicayaM, bAvarissa naruttama.

kaGkhacchida pakAsehi, mA no kaGkhAyitaM ahu”.

“請詳細說說巴婆利的身體特徵，人中之魁首啊！不要使我們存有懷疑。剷除貪欲的人啊！”

1028.

“mukhaM jivhAya chAdeti, uNNassa bhamukantare;

kosohitaM vatthaguyhaM, evaM jAnAhi mANava”.

“他們知道，他的舌頭能覆蓋面孔，眉間有白毛，陰藏隱秘，青年人啊！”

1029.

pucchaJhi kiJci asuNanto, sutvA paJhe viyAkate;

vicinteti jano sabbo, vedajAto kataJjalI.

沒有聽到他問的任何問題，卻聽到他回答問題，所有的人興奮激動，雙手合十，思忖道：

1030.

“ko nu devo vA brahmA vA, indo vApi sujampati;

manasA pucchite paJhe, kametaM paTibhAsati.

“無論是誰，天神、梵天、因陀羅或蘇諸波提，在心裏默默提問，他就會回答誰的問題。”

1031.

“muddhaM muddhAdhipAtaJca, bAvarI paripucchati;

taM byAkarohi bhagavA, kaGkhaM vinaya no ise”.

“巴婆利詢問什麽是頭和頭裂，世尊啊！請驅除我們的疑惑，仙人啊！”

1032.

“avijjA muddhAti jAnAhi, vijjA muddhAdhipAtinI;

saddhAsatisamAdhIhi, chandavIriyena saMyutA”.

“你們要知道，頭是無知，能使頭裂的是知識以及信仰、思想、禪定、決心和精進努力。

1033.

tato vedena mahatA, santhambhitvAna mANavo;

ekaMsaM ajinaM katvA, pAdesu sirasA pati.

於是，這位青年萬分高興。他控制住自己，偏覆滅左肩，行觸足禮。

1034.

“bAvarI brAhmaNo bhoto, saha sissehi mArisa;

udaggacitto sumano, pAde vandati cakkhuma”.

“可尊敬的人啊！巴婆利婆羅門及其衆弟子們滿心歡喜，向你行觸足禮，明眼者啊！”

1035.

“sukhito bAvarI hotu, saha sissehi brAhmaNo.

tvaJcApi sukhito hohi, ciraM jIvAhi mANava.

“願巴婆利婆羅門及其衆弟子幸福，願你也幸福！祝你長壽，青年人啊！

1036.

“bAvarissa ca tuyhaM vA, sabbesaM sabbasaMsayaM;

katAvakAsA pucchavho, yaM kiJci manasicchatha”.

“巴婆利，你和所有的人，都有一次提問的機會，想問什麽就問什麽。”

1037.

sambuddhena katokAso, nisIditvAna paJjalI;

ajito paThamaM paJhaM, tattha pucchi tathAgataM.  

得到正等覺的允諾，阿耆多坐在那裏，雙手合下，向如來問了第一個問題。

1. ajitamANavapucchA第二章 阿耆多問

1038.

“kenassu nivuto loko, (iccAyasmA ajito) kenassu nappakAsati.

kissAbhilepanaM brUsi, kiMsu tassa mahabbhayaM”.

Ajita: With what is the world shrouded? Because of what doesn't it shine? With what is it smeared? Tell me. What is its great danger & fear? 可尊敬的阿耆多問道：“世界被什麽遮蔽？它爲何不發光？你稱什麽爲污垢？什麽是它的大恐怖？”

1039.

“avijjAya nivuto loko, (ajitAti bhagavA) vevicchA pamAdA nappakAsati.  

jappAbhilepanaM brUmi, dukkhamassa mahabbhayaM”.

The Buddha: With ignorance the world is shrouded. Because of stinginess, heedlessness, it doesn't shine. With longing it's smeared -- I tell you. Suffering-stress: its great danger & fear. 世尊說道：“阿耆多啊！世界被無知遮蔽；由於貪欲和懈怠，它不發光；我稱欲望爲污垢，痛苦是它的大恐怖。”

1040.

“savanti sabbadhi sotA, (iccAyasmA ajito) sotAnaM kiM nivAraNaM.

sotAnaM saMvaraM brUhi, kena sotA pidhiyyare”.

Ajita: They flow every which way, the streams. What is their blocking, what their restraint -- tell me -- with what are they finally stopped?可尊敬的阿耆多問道：“欲流橫溢，怎樣堵住？請告訴我抑制欲流，憑什麽阻擋欲流？”

1041.

“yAni sotAni lokasmiM, (ajitAti bhagavA) sati tesaM nivAraNaM.

sotAnaM saMvaraM brUmi, paJJAyete pidhiyyare”.

The Buddha: Whatever streams there are in the world: their blocking is mindfulness, mindfulness is their restraint -- I tell you -- with discernment they're finally stopped.世尊說道：“阿耆多啊！思想堵住世上的欲流；我告訴你抑制欲流，憑智慧阻擋欲流。”

1042.

“paJJA ceva sati yaJca, (iccAyasmA ajito) nAmarUpaJca mArisa.

etaM me puTTho pabrUhi, katthetaM uparujjhati”.

Ajita: Discernment & mindfulness, name & form, dear sir: Tell me, when asked this, where are they brought to a halt? 可尊敬的阿耆多說道：“智慧和思想，世尊啊！我問你，請告訴我怎樣滅除名色？”

1043.

“yametaM paJhaM apucchi, ajita taM vadAmi te;

yattha nAmaJca rUpaJca, asesaM uparujjhati.

viJJANassa nirodhena, etthetaM uparujjhati”.

The Buddha: This question you've asked, Ajita, I'll answer it for you -- where name & form are brought to a halt without trace: With the cessation of consciousness they're brought to a halt. “阿耆多啊！我回答你問的這個問題，怎樣徹底滅除名色？只在滅除識，就能滅除名色。”

1044.

“ye ca saGkhAtadhammAse, ye ca sekhA puthU idha;

tesaM me nipako iriyaM, puTTho pabrUhi mArisa”.

Ajita: Those here who have fathomed the Dhamma, those who are learners, those who are run-of-the-mill: When you, dear sir, astute, are asked this, tell me their manner of life. “ 我問你，世上那些考察萬物的人，那些學生，他們應該有什麽樣的行爲？你是智者，請告訴我，可尊敬的人啊！”

1045.

“kAmesu nAbhigijjheyya, manasAnAvilo siyA;

kusalo sabbadhammAnaM, sato bhikkhu paribbaje”ti.

The Buddha: He should not hanker for sensual pleasures, should be limpid in mind. Skilled in all mental qualities, he, the monk, should live his life mindfully. “比丘不應該貪戀愛欲，應該心境平靜，精通萬物，富有思想，四處遊蕩。”

2. tissametteyyamANavapucchA第三章 提舍彌勒問

1046.

“kodha santusito loke, (iccAyasmA tissametteyyo) kassa no santi iJjitA.

ko ubhantamabhiJJAya, majjhe mantA na lippati.

kaM brUsi mahApurisoti, ko idha sibbinimaccagA”.

Tissa-metteyya: Who here in the world is contented? Who has no agitations?  What thinker knowing both sides, doesn't adhere in between? Whom do you call a great person? Who here has gone past the seamstress: craving.可尊敬的提舍彌勒說道：“在這世上，誰是知足者？誰沒有躁動？誰懂得兩極，理解中間而不執著？你稱誰爲偉人？誰在這世上克服了貪欲？”

1047.

“kAmesu brahmacariyavA, (metteyyAti bhagavA) vItataNho sadA sato.

saGkhAya nibbuto bhikkhu, tassa no santi iJjitA.

The Buddha:He who in the midst of sensualities, follows the holy life, always mindful, craving-free; the monk who is-- through fathoming things -- Unbound: he has no agitations.世尊說道：“彌勒啊！棄絕愛欲，擺脫貪欲，始終富有思想，寧靜安樂，這樣的比丘沒有躁動。

1048.

“so ubhantamabhiJJAya, majjhe mantA na lippati;

taM brUmi mahApurisoti, so idha sibbinimaccagA”ti.

He, the thinker knowing both sides, doesn't adhere in between. He I call a great person. He here has gone past the seamstress: craving. “他懂得兩極，理解中間而不執著；我稱他爲偉人；他克服了世上貪欲。”

2. puNNakamANavapucchA第四章 布那迦問

1049.

“anejaM mUladassAviM, (iccAyasmA puNNako) atthi paJhena AgamaM.

kiM nissitA isayo manujA, khattiyA brAhmaNA devatAnaM.

yaJJamakappayiMsu puthUdha loke, pucchAmi taM bhagavA brUhi me taM”.

Punnaka: To the one unperturbed, who has seen the root [of all things], I have come with a question. Because of what have many human seers -- noble warriors, brahmans -- offered sacrifices to devas here in the world? I ask you, O Blessed One. Please tell me.可尊敬的布那迦說道：“你沒有欲望，知根悉底，我來求教問題，根據什麽，這世上的仙人、俗人、刹帝利和婆羅門舉行各種祭祀，供奉天神？我問你，世尊啊！請告訴我。”

1050.

“ye kecime isayo manujA, (puNNakAti bhagavA) khattiyA brAhmaNA devatAnaM.  

yaJJamakappayiMsu puthUdha loke, AsIsamAnA puNNaka itthattaM.

jaraM sitA yaJJamakappayiMsu”.

The Buddha: Those many human seers -- noble warriors, brahmans -- who have offered sacrifices to devas here in the world, Punnaka, hoping for more of this state of being, offered their sacrifices because of aging.世尊說道：“布那迦啊！這世上的仙人、俗人、刹帝利和婆羅門舉行各種祭祀，供奉天神，布那迦啊！他們執著老年，盼望與世長存，所以舉行祭祀。”

1051.

“ye kecime isayo manujA, (iccAyasmA puNNako) khattiyA brAhmaNA devatAnaM.  

yaJJamakappayiMsu puthUdha loke, kaccissu te bhagavA yaJJapathe appamattA.  

atAruM jAtiJca jaraJca mArisa, pucchAmi taM bhagavA  brUhi me taM”.

Punnaka: Those many human seers -- noble warriors, brahmans -- who have offered sacrifices to devas here in the world: Have they, O Blessed One, heeding the path of sacrifice, crossed over birth & aging? I ask you, O Blessed One. Please tell me.可尊敬的布那迦說道：“這世上的仙人、俗人、刹帝利和婆羅門舉行各種祭祀，供奉天神，世尊啊！他們積極行走在祭祀之路上，能超越生和老嗎？可尊敬的人啊！我問你世尊啊！請告訴我。”

1052.

“AsIsanti thomayanti, abhijappanti juhanti; (puNNakAti bhagavA) 

kAmAbhijappanti paTicca lAbhaM, te yAjayogA bhavarAgarattA. 

nAtariMsu jAtijaranti brUmi”.

The Buddha: They hoped for, liked, longed for, so sacrificed -- they longed for sensuality, dependent on gain. I tell you: those who take on the yoke of sacrifice, impassioned with the passion for becoming, have not crossed over birth & aging.

世尊說道：“布那迦啊！他們盼望，他們讚美，他們渴求，他們祭祀，他們由於有所獲得而渴望愛欲，熱衷祭祀，貪戀生存，我說他們不能超越生和老。”

1053.

“te ce nAtariMsu yAjayogA, (iccAyasmA puNNako) yaJJehi jAtiJca jaraJca mArisa.  

atha ko carahi devamanussaloke, atAri jAtiJca jaraJca mArisa. 

pucchAmi taM bhagavA brUhi me taM”.  

Punnaka:If those who take on the yoke of sacrifice haven't crossed over the flood, dear sir, then who in the world of beings divine & human has crossed over birth & aging? I ask you, O Blessed One. Please tell me. 可尊敬的布那迦說道：“如果他們熱衷祭祀，不能通過祭祀超越生和老，那麽，可尊敬的人啊！在這神界和人界，誰能超越生和老？可尊敬的人啊！我問你，世尊啊！請告訴我。”

1054.

“saGkhAya lokasmi paroparAni, (puNNakAti bhagavA) yassiJjitaM natthi kuhiJci loke. santo vidhUmo anIgho nirAso, atAri so jAtijaranti brUmI”ti.

The Buddha: He who has fathomed the far & near in the world, for whom there is nothing perturbing in the world -- his vices evaporated, undesiring, untroubled, at peace -- he, I tell you, has crossed over birth & aging.世尊說道：“布那迦啊！洞悉世上萬事萬物，在世上任何地方都不衝動，平靜，無激情，無煩惱，無貪欲，我說這樣的人超越生和老。”

3. mettagUmANavapucchA第五章 彌德古問

1055.

“pucchAmi taM bhagavA brUhi me taM, (iccAyasmA mettagU) maJJAmi taM vedaguM bhAvitattaM.

kuto nu dukkhA samudAgatA ime, ye keci lokasmimanekarUpA”.

Mettagu: I ask you, O Blessed One. Please tell me. I regard you as knowledgeable, with your self developed. From what have the many forms of stress & suffering arisen in the world?可尊敬的彌德古說道：“我認爲你知識淵博，心靈完美。我問你，世尊啊！請告訴我世上各色各樣的痛苦産生於何處？”

1056.

“dukkhassa ve maM pabhavaM apucchasi, (mettagUti bhagavA)

taM te pavakkhAmi yathA pajAnaM.

upadhinidAnA pabhavanti dukkhA, ye keci lokasmimanekarUpA.

The Buddha:  If you ask me the coming-into-being of stress & suffering, I will tell it to you as one who discerns. From acquisition as cause the many forms of stress & suffering come into being in the world.世尊說道：“彌德古啊！你問我關於痛苦的産生，我將按照我的理解回答你，世上各色各樣的痛苦産生于生存因素。

1057.

“yo ve avidvA upadhiM karoti, punappunaM dukkhamupeti mando.

tasmA pajAnaM upadhiM na kayirA, dukkhassa jAtippabhavAnupassI”.

Whoever, unknowing, makes acquisitions -- the fool -- comes to stress & suffering again & again. So one who's discerning, focused on the birth of stress & suffering, their coming-into-being, should make no acquisitions.“無知的蠢人執著生存因素，一再蒙受痛苦。因此，智者明瞭痛苦産生的原因，不會執著生存因素。”

1058.

“yaM taM apucchimha akittayI no, aJJaM taM pucchAma tadiGgha brUhi.

kathaM nu dhIrA vitaranti oghaM, jAtiM jaraM sokapariddavaJca.

taM me muni sAdhu viyAkarohi, tathA hi te vidito esa dhammo”.

Mettagu: What we asked, you've expounded. Now we ask something else. Please tell us. How do the prudent cross over the flood of birth & aging, lamentation & sorrow? Please, sage, declare this to me as this Dhamma has been known by you.

“你對我們有問必答，我要問你另一個問題，請告訴我：智者如何越過生、老、憂愁和悲傷的水流？請你解答，牟尼啊！因爲你知道這個法門。”

1059.

“kittayissAmi te dhammaM, (mettagUti bhagavA) diTThe dhamme anItihaM.

yaM viditvA sato caraM, tare loke visattikaM”.

The Buddha: I will teach you the Dhamma-- in the here & now, not quoted words -- knowing which, living mindfully, you'll cross over beyond entanglement in the world. 世尊說道：彌德古啊！我將向你解釋這個前所未聞的法門，知道了這個法門，就會成爲有思想的人，上處遊蕩，越過世上的執著。”

1060.

“taJcAhaM abhinandAmi, mahesi dhammamuttamaM;

yaM viditvA sato caraM, tare loke visattikaM”.

Mettagu: And I relish, Great Seer, that Dhamma supreme, knowing which, living mindfully, I'll cross over beyond entanglement in the world.

“大仙啊！我樂於聽取這個無上的法門，知道了這個法門，就會成爲有思想的人，四處遊蕩，越過世上的執著。”

1061.

“yaM kiJci sampajAnAsi, (mettagUti bhagavA) uddhaM adho tiriyaJcApi majjhe.

etesu nandiJca nivesanaJca, panujja viJJANaM bhave na tiTThe.

The Buddha: Whatever you're alert to, above, below, across, in between: dispelling any delight, any laying claim to those things, consciousness should not take a stance in becoming. 世尊說道：“彌德古啊！不要喜歡和執著你所知道的上下左右和中間的任何東西，不要結識存在。

1062.

“evaMvihArI sato appamatto, bhikkhu caraM hitvA mamAyitAni.

jAtiM jaraM sokapariddavaJca, idheva vidvA pajaheyya dukkhaM”.

The monk who dwells thus-- mindful, heedful -- letting go of his sense of mine, knowing right here would abandon birth & aging, lamentation & sorrow, stress & suffering.“這樣生活的比丘富有思想，勤奮努力，四處遊蕩，抛棄自私，抛棄生、老、憂愁和悲傷，就會在這世上成爲智者。

1063.

“etAbhinandAmi vaco mahesino, sukittitaM gotamanUpadhIkaM.

addhA hi bhagavA pahAsi dukkhaM, tathA hi te vidito esa dhammo.

Mettagu: I relish, Gotama, the Great Seer's words well-expounded, without acquisition, for yes, O Blessed One, you've abandoned stress & suffering as this Dhamma has been known by you.“大仙的話對摒棄生存因素作了透徹說明，喬達摩啊！我聽了喜歡。世尊確實擺脫了痛苦，因爲你知道這個法門。

1064.

“te cApi nUnappajaheyyu dukkhaM, ye tvaM muni aTThitaM ovadeyya.

taM taM namassAmi samecca nAga, appeva maM bhagavA aTThitaM ovadeyya”.

And they, too, would abandon stress & suffering those whom you, sage, would admonish unceasingly. Having met you, I bow down to you, Great One. Perhaps you will admonish me unceasingly.“牟尼啊！經常受你教誨的人，肯定會脫離痛苦。因此，我來向你致敬，高尚的人啊！但願世尊不斷賜我教誨。”

1065.

“yaM brAhmaNaM vedagumAbhijaJJA, akiJcanaM kAmabhave asattaM.

addhA hi so oghamimaM atAri, tiNNo ca pAraM akhilo akaGkho.

The Buddha: Whoever you recognize as a knowledgeable brahman, possessing nothing, unentangled in sensuality & becoming yes, he has crossed over the flood. Having crossed to the far shore, he is without harshness or doubt.

“知識淵博，無所執著，不沈溺愛欲，這樣的婆羅門確實能越過水流，過到彼岸，沒有障礙，沒有疑惑。

1066.

“vidvA ca yo vedagU naro idha, bhavAbhave saGgamimaM visajja.

so vItataNho anIgho nirAso, atAri so jAtijaranti brUmI”ti.

And any one who has realized, who is knowledgeable here, having unentangled the bond to becoming and non-, free of craving, untroubled, undesiring -- he, I tell you, has crossed over birth & aging. 

“他是世上的智者，知識淵博，擺脫對各種生存的執著，沒有貪愛，沒有欲望，我說這樣的人越過生與老。”

4. dhotakamANavapucchA第六章 陀多迦問

1067.

“pucchAmi taM bhagavA brUhi me taM, (iccAyasmA dhotako) 

vAcAbhikaGkhAmi mahesi tuyhaM.

tava sutvAna nigghosaM, sikkhe nibbAnamattano”.

Dhotaka: I ask you, O Blessed One. Please tell me. I hope for your words, Great Seer. Having heard your pronouncement, I'll train for my own Unbinding.

可尊敬的陀多迦說道：“我問你，世尊啊！請告訴我，我渴望你的言詞，大仙啊，聽了你的言詞，就能自己學會涅槃。”

1068.

“tenahAtappaM karohi, (dhotakAti bhagavA) idheva nipako sato.

ito sutvAna nigghosaM, sikkhe nibbAnamattano”.

The Buddha: In that case, be ardent -- astute & mindful right here. Then, having heard my pronouncement, train for your own Unbinding.世尊說道：“陀多迦啊！你努力吧。世上有思想、有智慧的人從這裏聽了我的言詞，就能自己學會涅槃。”

1069.

“passAmahaM devamanussaloke, akiJcanaM brAhmaNamiriyamAnaM.

taM taM namassAmi samantacakkhu, pamuJca maM sakka kathaMkathAhi”.

Dhotaka: I see in the world of beings divine & human, a brahman who lives possessing nothing. I pay homage to him the All-around Eye. From my doubts, O Sakyan, release me!“在這神界和人界，我看到婆羅門無所執著地生活，洞察一切的人啊！我向你致敬，釋迦啊！請把我從疑惑中解脫出來。

1070.

“nAhaM sahissAmi pamocanAya, kathaMkathiM dhotaka kaJci loke.

dhammaJca seTThaM abhijAnamAno, evaM tuvaM oghamimaM taresi”.

The Buddha: No one in the world, Dhotaka, can I release from doubting. But knowing the most excellent Dhamma, you will cross over the flood.“我無法去解脫這世上任何有疑惑的人，陀多迦啊！如果你學會這個無上法門，就能越過水流。

1071.

“anusAsa brahme karuNAyamAno, vivekadhammaM yamahaM vijaJJaM.

yathAhaM AkAsova abyApajjamAno, idheva santo asito careyyaM”.

Dhotaka: Teach with compassion, O brahman, the Dhamma of seclusion so that I may know -- so that I, unafflicted as space, may live right here, independent, at peace.“你憐憫我，教給我吧，梵天啊！我懂得了這個寂靜法門，就能像空氣一樣無所阻礙，在這世上平靜地，無拘無束地遊蕩。”

1072.

“kittayissAmi te santiM, (dhotakAti bhagavA) diTThe dhamme anItihaM.

yaM viditvA sato caraM, tare loke visattikaM”.

The Buddha: I will teach you peace-- in the here & now, not quoted words -- knowing which, living mindfully, you'll go beyond entanglement in the world.

世尊說道：“陀多迦啊！我將向你解釋這種前所未聞的寂靜，懂得了這種寂靜，就能平靜地遊蕩，越過世上的執著。”

1073.

“taJcAhaM abhinandAmi, mahesi santimuttamaM;

yaM viditvA sato caraM, tare loke visattikaM”.

Dhotaka: And I relish, Great Seer, that peace supreme, knowing which, living mindfully, I'll go beyond entanglement in the world.

1067 “我喜歡這種無上的寂靜，懂得了這種寂靜，就能平靜地遊蕩，越過世上的執著。”

01074.

“yaM kiJci sampajAnAsi, (dhotakAti bhagavA) uddhaM adho tiriyaJcApi majjhe.

etaM viditvA saGgoti loke, bhavAbhavAya mAkAsi taNhan”ti.

The Buddha: Whatever you're alert to, above, below, across, in between: knowing it as a bond in the world, don't create craving for becoming or non-. 

世尊說道：“陀多迦啊！理解你所知道的上下左右和中間的任何東西都是世上的束縛，不要貪戀各種生存。”

5. upasIvamANavapucchA第七章

1075.

“eko ahaM sakka mahantamoghaM, (iccAyasmA upasIvo) 

anissito no visahAmi tArituM.

ArammaNaM brUhi samantacakkhu, yaM nissito oghamimaM  tareyyaM”.

Upasiva: Alone, Sakyan, & with nothing to rely on, I can't venture across the great flood. Tell me, All-around Eye, the support to rely on for crossing over this flood.可尊敬的烏波濕婆說道：“釋迦啊！我獨自一人，沒有依靠，不能越過這大水流，洞察一切的人啊！請告訴我依靠什麽越過水流。”

1076.

“AkiJcaJJaM pekkhamAno satimA, (upasIvAti bhagavA) 

natthIti nissAya tarassu oghaM.

kAme pahAya virato kathAhi, taNhakkhayaM nattamahAbhipassa”.

The Buddha: Mindfully focused on nothingness, relying on 'There isn't,' you should cross over the flood. Abandoning sensual pleasures, abstaining from conversations, keep watch for the ending of craving, night & day.世尊說道：“烏波濕婆啊！不渴望任何東西，富有思想，依靠一無所有越過水流；抛棄愛欲，擺脫疑惑，日夜追求滅寂貪愛。”

1077.

“sabbesu kAmesu yo vItarAgo, (iccAyasmA upasIvo) 

AkiJcaJJaM nissito hitvA maJJaM.

saJJAvimokkhe parame vimutto, tiTThe nu so tattha anAnuyAyI”.

Upasiva: One free from passion for all sensual pleasures relying on nothingness, letting go of all else, released in the highest emancipation of perception: Does he stay there unaffected?

可尊敬的烏波濕婆說道：“擺脫對一切愛欲的貪戀，抛棄任何東西，依靠一無所有，達到至高的名想解脫，這樣的人將停留在那裏，不再前進了嗎？”

1078.

“sabbesu kAmesu yo vItarAgo, (upasIvAti bhagavA)  

AkiJcaJJaM nissito hitvA maJJaM.

saJJAvimokkhe parame vimutto, tiTTheyya so tattha anAnuyAyI”.

The Buddha: One free from passion for all sensual pleasures relying on nothingness, letting go of all else, released in the highest emancipation of perception:He stays there unaffected.

世尊說道：“烏波濕婆啊！擺脫對一切愛欲的貪戀，抛棄任何東西，依靠一無所有達到至高的名想解脫，這樣的人將停留在那裏，不再前進。”

1079.

“tiTThe ce so tattha anAnuyAyI, pUgampi vassAnaM samantacakkhu.

tattheva so sItisiyA vimutto, cavetha viJJANaM tathAvidhassa”.

Upasiva: If he stays there, O All-around Eye, unaffected for many years, right there would he be cooled & released? Would his consciousness be like that?

“如果他停留在那裏許多年，不再前進，洞察一切的人啊！如果他在那裏達到平靜，獲得解脫，這種人的識是否還存在？”

1080.

“accI yathA vAtavegena khittA, (upasIvAti bhagavA) 

atthaM paleti na upeti saGkhaM.

evaM munI nAmakAyA vimutto, atthaM paleti na upeti saGkhaM”.

The Buddha: As a flame overthrown by the force of the wind goes to an end that cannot be classified, so the sage free from naming activity goes to an end that cannot be classified.世尊說道：“烏波濕婆啊！正如火苗被大風吹滅，已經消失，無以命名，牟尼擺脫了名和身，已經消失，無以命名。”

1081.

“atthaGgato so uda vA so natthi, udAhu ve sassatiyA arogo.

taM me munI sAdhu viyAkarohi, tathA hi te vidito esa dhammo”.

Upasiva: He who has reached the end:Does he not exist, or is he for eternity free from dis-ease? Please, sage, declare this to me as this phenomenon has been known by you. “他是消失了，還是不存在，還是永遠健康地存在？請向我解釋，牟尼啊！因爲你知道這個法門。”

1082.

“atthaGgatassa na pamANamatthi, (upasIvAti bhagavA)  

yena naM vajjuM taM tassa natthi.  

sabbesu dhammesu samohatesu, samUhatA vAdapathApi sabbe”ti.

The Buddha: One who has reached the end has no criterion by which anyone would say that -- for him it doesn't exist. When all phenomena are done away with, all means of speaking are done away with as well. 

世尊說道：“烏波濕婆啊！這樣的人消失後，形量不存在，人們談論他的依據不存在；當一切現象消失時，一切談論方式也消失。”

6. nandamANavapucchA第八章 南德問

1083.

“santi loke munayo, (iccAyasmA nando)  

janA vadanti tayidaM kathaMsu.  

JANUpapannaM no muniM vadanti, udAhu ve jIvitenUpapannaM”.

Nanda: There are in the world sages, they say-- in what way? Do they call one a sage for possessing knowledge or possessing a way of life?

可尊敬的南德說道：“人們世上有牟尼，你對此如何看？他們稱有知識的人，還是稱遵行某種生活方式的人爲牟尼？”

1084.

“na diTThiyA na sutiyA na JANena, (na sIlabbatena)    

munIdha nanda kusalA vadanti.

visenikatvA anIghA nirAsA, caranti ye te munayoti brUmi”.

The Buddha: Not on account of his views, learning, or knowledge do the skilled here, Nanda, call one a sage. Those who live disarmed, undesiring, untroubled: those, I say, are called sages.“世上智者不依據觀點、學問和知識稱某人爲牟尼；無設防，無煩惱，無欲望，我稱這樣的人爲牟尼。”

1085.

“ye kecime samaNabrAhmaNAse, (iccAyasmA nando)  

diTThassutenApi vadanti suddhiM.  

sIlabbatenApi vadanti suddhiM, anekarUpena vadanti suddhiM.

kaccissu te bhagavA tattha yatA carantA, atAru jAtiJca jaraJca mArisa.  

pucchAmi taM bhagavA brUhi me taM”.

Nanda: Whatever priests & contemplatives describe purity in terms of views & learning, describe purity in terms of precepts & practices, describe purity in terms of manifold ways: have they, dear sir, living there in that way, crossed over birth & aging? I ask you, O Blessed One. Please tell me.

可尊敬的南德說道：“有些沙門、婆羅門說純潔來自所見和所聞，來自德行戒行，或來自其他各種途徑，世尊啊！在世上這樣生活的人能越過生和老嗎？我問你，可尊敬的人啊！請告訴我，世尊啊！”

1086.

“ye kecime samaNabrAhmaNAse, (nandAti bhagavA)  

diTThassutenApi vadanti suddhiM.  

sIlabbatenApi vadanti suddhiM, anekarUpena vadanti suddhiM.  

kiJcApi te tattha yatA caranti, nAriMsu jAtijaranti brUmi”.

The Buddha: Whatever priests & contemplatives describe purity in terms of views & learning, describe purity in terms of precepts & practices, describe purity in terms of manifold ways: none of them, living there in that way, I tell you, have crossed over birth & aging.世尊說道：“南德啊！有些沙門、婆羅門說純潔來自所見和所聞，來自德行戒行，或來自其他各種途徑，我說在世上這樣生活的人是不能越過生和老。”

1087.

“ye kecime samaNabrAhmaNAse, (iccAyasmA nando)  

diTThassutenApi vadanti suddhiM.  

sIlabbatenApi vadanti suddhiM, anekarUpena vadanti suddhiM.  

te ce muni brUsi anoghatiNNe, atha ko carahi devamanussaloke.

atAri jAtiJca jaraJca mArisa, pucchAmi taM bhagavA brUhi me taM”.

Nanda: Whatever priests & contemplatives describe purity in terms of views & learning, describe purity in terms of precepts & practices, describe purity in terms of manifold ways: if, sage, as you say, they've not crossed over the flood, then who in the world of beings divine & human has crossed over birth & aging? I ask you, O Blessed One. Please tell me.

可尊敬的南德說道：“有些沙門、婆羅門說純潔來自所見和所聞，來自德行戒行，或來自其他各種途徑，牟尼啊！如果你說他們不能越過水流，那麽，在這神界和人界，誰能越過生和死呢？我問你，可尊敬的人啊！請告訴我，世尊啊！”

1088.

“nAhaM sabbe samaNabrAhmaNAse, (nandAti bhagavA)  

jAtijarAya nivutAti brUmi.  

ye sIdha diTThaMva sutaM mutaM vA, sIlabbataM vApi pahAya sabbaM.  

anekarUpampi pahAya sabbaM, taNhaM pariJJAya anAsavAse.  

te ve narA oghatiNNAti brUmi”.

The Buddha: I don't say that all priests & contemplatives are shrouded in birth & aging. Those here who've abandoned what's seen, heard, & sensed, precepts & practices -- all -- who've abandoned their manifold ways-- again, all -- who, comprehending craving, are effluent-free: they are the ones, I tell you, who've crossed over the flood. 世尊說道：“南德啊！我不是說所有的沙門、婆羅門都受生和老包圍，在這世上，抛棄一切所見、所聞、所想、德行戒行、抛棄其他各種途徑，洞察貪愛，擺脫煩惱，我說這樣的人能越過水流。”

1089.

“etAbhinandAmi vaco mahesino, sukittitaM gotamanUpadhIkaM.  

ye sIdha diTThaM va sutaM mutaM vA, sIlabbataM vApi pahAya sabbaM.  

anekarUpampi pahAya sabbaM, taNhaM pariJJAya anAsavAse.

ahampi te oghatiNNAti brUmI”ti.

Nanda: I relish, Gotama, the Great Seer's words well-expounded, without acquisition. Those here who've abandoned what's seen, heard, & sensed, precepts & practices-- all --who've abandoned their manifold ways- again, all -- who, comprehending craving, are effluent-free:I, too, say they've crossed over the flood. “大仙的話對抛棄生存因素作了透徹說明，我聽了喜歡，喬達摩啊！在這世上，抛棄一切所見、所聞、所想、德行戒行，抛棄其他各種各種途徑，洞察貪愛，擺脫煩惱，我說這樣的人能越過水流。”

8. hemakamANavapucchA第九章 海摩迦問

1090.

“ye me pubbe viyAkaMsu, (iccAyasmA hemako) huraM gotamasAsanA.

iccAsi iti bhavissati, sabbaM taM itihItihaM.

sabbaM taM takkavaDDhanaM, nAhaM tattha abhiramiM.

Hemaka: In the past, before hearing Gotama's teaching, when anyone explained 'It was,' 'It will be,' all that was hearsay, quoted words. All that promoted conjecture and gave me no pleasure.可尊敬的海摩迦說道：“過去有些人向我解釋喬達摩之前的教義，說是‘從前如此，現在也得如此。’所有這些傳統說法全然嗇我的疑惑。“我不喜歡這些說法，

1091.

“tvaJca me dhammamakkhAhi, taNhAnigghAtanaM muni;

yaM viditvA sato caraM, tare loke visattikaM”.

Now, sage, teach me the Dhamma demolishing craving, knowing which, living mindfully, one would cross over beyond entanglement in the world. 請告訴我剷除貪愛的法門。牟尼啊！懂了這個法門，就能成爲有思想的人，四處遊蕩，逾越過世上的執著。”

1092.

“idha diTThasutamutaviJJAtesu, piyarUpesu hemaka;

chandarAgavinodanaM, nibbAnapadamaccutaM.

The Buddha: Here, Hemaka, with regard to things that are dear-- seen, heard, sensed, & cognized -- there is: the dispelling of passion & desire, the undying state of Unbinding.“摒棄對世上所見、所聞、所想、諸識和可愛的諸色的貪戀，海摩迦啊！這便是不滅的涅槃境界。

1093.

“etadaJJAya ye satA, diTThadhammAbhinibbutA;

upasantA ca te sadA, tiNNA loke visattikan”ti.

Those knowing this, mindful, fully unbound in the here & now, are forever calmed, have crossed over beyond entanglement in the world. “懂得了這個法門，他們就能成爲有思想的人，在這世上永遠安樂平靜，越過世上的執著。”

9. todeyyamANavapucchA第十章 都提耶問

1094.

“yasmiM kAmA na vasanti, (iccAyasmA todeyyo) taNhA yassa na vijjati.  

kathaMkathA ca yo tiNNo, vimokkho tassa kIdiso”.

Todeyya: One in whom there dwell no sensualities; one in whom no craving is found; one who has crossed over perplexity --his emancipation: what is it like?可尊敬的都提耶說道：“沒有愛欲，沒有貪欲，擺脫疑惑，這樣的人有什麽樣的解脫？”

1095.

“yasmiM kAmA na vasanti, (todeyyAti bhagavA) taNhA yassa na vijjati.

kathaMkathA ca yo tiNNo, vimokkho tassa nAparo”.

The Buddha: One in whom there dwell no sensualities; one in whom no craving is found; one who has crossed over perplexity --his emancipation is not other than that.世尊說道：“都提耶啊！沒有愛欲，沒有貪欲，擺脫疑惑，這樣的人沒有別樣的解脫。”

1096.

“nirAsaso so uda AsasAno, paJJANavA so uda paJJakappI.

 muniM ahaM sakka yathA vijaJJaM, taM me viyAcikkha samantacakkhu”.

Todeyya: Is he without desire, or desiring? Discerning or still acquiring discernment? Describe the sage to me, Sakyan with the all-around eye, so that I may recognize what he is like.他是沒有欲望，還是有渴望？他是具有智慧，還是正在獲得智慧？洞察一切的人啊！請向我解釋。釋迦啊！讓我知道什麽是牟尼。”

1097.

“nirAsaso so na ca AsasAno, paJJANavA so na ca paJJakappI.

evampi todeyya muniM vijAna, akiJcanaM kAmabhave asattan”ti.

The Buddha: He's without desire, not desiring; discerning, not still acquiring discernment. Recognize the sage, Todeyya, as having nothing, unentangled in sensuality & becoming.“他沒有欲望，沒有渴望；他是具有智慧，而不是正獲得智慧。你要知道，都提耶啊！他不執著愛欲和存在，一無所有，這樣的人是牟尼。”

10. kappamANavapucchA第十一章 迦波問

1098.

“majjhe sarasmiM tiTThataM, (iccAyasmA kappo) oghe jAte mahabbhaye.  

jarAmaccuparetAnaM, dIpaM pabrUhi mArisa. 

tvaJca me dIpamakkhAhi, yathAyidaM nAparaM siyA”.

Kappa: For one stranded in the middle of the lake, in the flood of great danger -- birth -- overwhelmed with aging & death: Tell me the island, dear sir, and show me the island so that this may not happen again. 可尊敬的迦波說道：“請你爲受老和死控制的人們指出屹立在水流和無比恐怖的洪水中的島嶼，可尊敬的人啊！請你告訴我這個島嶼，以便我不再受苦。”

1099.

“majjhe sarasmiM tiTThataM, (kappAti bhagavA) oghe jAte mahabbhaye.  

jarAmaccuparetAnaM, dIpaM pabrUmi kappa te.

The Buddha: For one stranded in the middle of the lake, in the flood of great danger -- birth -- overwhelmed with aging & death, I will tell you the island, Kappa. 世尊說道：“迦波啊！我爲受老和死控制的人指出屹立在水流中和無比恐怖的洪水中的島嶼，迦波啊！

1100.

“akiJcanaM anAdAnaM, etaM dIpaM anAparaM;

nibbAnaM iti naM brUmi, jarAmaccuparikkhayaM.

Having nothing, clinging to no thing: That is the island, there is no other. That's Unbinding, I tell you, the total ending of aging & death.“一無所有，一無所取，這個島嶼獨一無二，我稱它爲涅槃，滅寂老和死。

1101.

“etadaJJAya ye satA, diTThadhammAbhinibbutA;

na te mAravasAnugA, na te mArassa paddhagU”ti.

Those knowing this, mindful, fully unbound in the here & now, don't serve as Mara's servants, don't come under Mara's sway. “懂得了這一點，就能成爲有思想的人，在這世上安樂平靜，不陷入摩羅的控制，不成爲摩羅的同伴。”

11. jatukaNNimANavapucchA第十二章 諸多迦尼問

1102.

“sutvAnahaM vIramakAmakAmiM, (iccAyasmA jatukaNNi) 

oghAtigaM puTThumakAmamAgamaM.

santipadaM brUhi sahajanetta, yathAtacchaM bhagavA brUhi me taM.

Jatukannin: Hearing that there was a hero --desiring no sensuality, having crossed over the flood -- I've come with a question: Tell me the state of peace, O One with quick eyes. O Blessed One, tell me as it actually is.可尊敬的諸多迦尼說道：“聽說你是一位不貪戀愛欲、越過水流的英雄，我來向你這位清淨者求教。請告訴我平靜的境界，洞察一切的人啊！請如實告訴我，世尊啊！

1103.

“bhagavA hi kAme abhibhuyya iriyati, Adiccova pathaviM tejI tejasA.

parittapaJJassa me bhUripaJJa, Acikkha dhammaM yamahaM vijaJJaM.

jAtijarAya idha vippahAnaM”.

For the Blessed One lives having surpassed sensuality, as the radiant sun, in its radiance, the earth. Limited my discernment, O One whose discernment's profound. Teach me to know the Dhamma, the abandoning here of birth & aging. “世尊克服了愛欲，四處遊蕩，猶如太陽用光芒照亮大地，大智者啊！請把這個法門教給我這個智慧淺薄的人，讓我知道怎樣在這世抛棄生和老。”

1104.

“kAmesu vinaya gedhaM, (jatukaNNIti bhagavA) nekkhammaM daTThu khemato.  

uggahItaM nirattaM vA, mA te vijjittha kiJcanaM.

The Buddha: Subdue greed for sensual pleasures, & see renunciation as rest. Let there be nothing grasped or rejected by you. 世尊說道：“諸多迦尼啊！摒棄對愛欲的貪戀，以棄世爲安樂，即無所取，也無所棄。

1105.

“yaM pubbe taM visosehi, pacchA te mAhu kiJcanaM;  

majjhe ce no gahessasi, upasanto carissasi.

Burn up what's before, and have nothing for after. If you don't grasp at what's in between, you will go about, calm. “消滅過去之事，排除將來之事，也不執著現在之事，便能平靜地生活。

1106.

“sabbaso nAmarUpasmiM, vItagedhassa brAhmaNa;

AsavAssa na vijjanti, yehi maccuvasaM vaje”ti.

One completely devoid of greed for name & form, brahman, has no effluents by which he would go under Mara's sway. “徹底摒棄對名色的貪戀，婆羅門啊！沒有任何導致陷入摩羅控制的煩惱。”

12. bhadrAvudhamANavapucchA第十三章 拔陀羅弗達問

1107.

“okaJjahaM taNhacchidaM anejaM, (iccAyasmA bhadrAvudho) 

nandiJjahaM oghatiNNaM vimuttaM.  

kappaJjahaM abhiyAce sumedhaM, sutvAna nAgassa apanamissanti ito.

Bhadravudha: I entreat the one who is very intelligent, released, unperturbed -- who has abandoned home, abandoned delight, abandoned resemblances, cut through craving, crossed over the flood. Having heard the Great One, they will leave --可尊敬的跋陀羅弗達說道：“你抛棄家庭，斬斷貪欲，擺脫欲望，摒棄快樂，越過水流，獲得解脫，脫離劫波，具有妙智，我向你求教。聽了你這位聖人的教誨後，人們將離開這裏。

1108.

“nAnAjanA janapadehi saGgatA, tava vIra vAkyaM abhikaGkhamAnA.

tesaM tuvaM sAdhu viyAkarohi, tathA hi te vidito esa dhammo”.

the many gathered from many lands, hero, in hope of your words. So tell them, please, how this Dhamma has been known to you. “人們從各國彙集這裏，渴望聽取你的言詞，英雄啊！請你告訴他們，因爲你知道這個法門。”

1109.

“AdAnataNhaM vinayetha sabbaM, (bhadrAvudhAti bhagavA)  

uddhaM adho tiriyaJcApi majjhe.

yaM yaJhi lokasmimupAdiyanti, teneva mAro anveti jantuM.

The Buddha: Subdue craving & clinging -- all -- above, below, across, in between. For whatever people cling to in the world, it's through that that Mara pursues them. 世尊說道：“跋陀羅弗達啊！徹底擺脫上下，左右和中間和攝取欲望，因爲誰在世上攝取，誰就會受到摩羅跟蹤。

1110.

“tasmA pajAnaM na upAdiyetha, bhikkhu sato kiJcanaM sabbaloke.  

AdAnasatte iti pekkhamAno, pajaM imaM maccudheyye visattan”ti.

So a monk, mindful, seeing these people clinging to entanglement as entangled in Death's realm, should cling to nothing in all the world, every world. “因此，懂得這一點，有思想的比丘認爲人執著攝取就是執著死亡領域，就不會在一切世上攝取任何東西。”

13. udayamANavapucchA第十四章 烏德耶問

1111.

“jhAyiM virajamAsInaM, (iccAyasmA udayo) katakiccaM anAsavaM.

pAraguM sabbadhammAnaM, atthi paJhena AgamaM.

aJJAvimokkhaM pabrUhi, avijjAya pabhedanaM”.

Udaya: To the one in jhana seated dustless, passionless, his task done, effluent-free, gone to the beyond of all phenomena, I've come with a question.
Tell me the gnosis of emancipation, the breaking open of ignorance.可尊敬的烏德耶說道：“你滌除塵垢，坐而修禪，完成責任，沒有煩惱，精通萬物，我帶著問題而來，請告訴我怎樣憑智慧獲得解脫和剷除無知。”

1112.

“pahAnaM kAmacchandAnaM, (udayAti bhagavA) domanassAna cUbhayaM.

thinassa ca panUdanaM, kukkuccAnaM nivAraNaM.

The Buddha: The abandoning both of sensual desires, & of unhappiness, the dispelling of sloth, the warding off of anxieties, 世尊說道：“烏德耶啊！抛棄對愛欲的渴求和撚，克服懶惰，戒絕惡行。

1113.

“upekkhAsatisaMsuddhaM, dhammatakkapurejavaM;

aJJAvimokkhaM pabrUmi, avijjAya pabhedanaM”.

equanimity-&-mindfulness purified, with inspection of mental qualities swift in the forefront:That I call the gnosis of emancipation, the breaking open of ignorance.“思想超然，達到純潔，把思考正法放在首位，我告訴你，這就是憑藉智慧獲得解脫和剷除無知。”

1114.

“kiMsu saMyojano loko, kiMsu tassa vicAraNaM.

kissassa vippahAnena, nibbAnaM iti vuccati”.

Udaya: With what is the world fettered? With what is it examined? Through the abandoning of what is there said to be Unbinding?“什麽是世界的束縛？怎樣考察它？抛棄什麽，才是人們所說的涅槃？”

1115.

“nandisaMyojano loko, vitakkassa vicAraNaM;

taNhAya vippahAnena, nibbAnaM iti vuccati”.

The Buddha: With delight the world's fettered. With directed thought it's examined. Through the abandoning of craving is there said to be Unbinding.

“歡喜是世界的束縛，通過思想考察它，抛棄貪愛便是人們所說的涅槃。”

1116.

“kathaM satassa carato, viJJANaM uparujjhati;

bhagavantaM puTThumAgamma, taM suNoma vaco tava”.

Udaya: Living mindful in what way does one bring consciousness to a halt? We've come questioning to the Blessed One. Let us hear your words.“富有思想，四處遊蕩，這樣的人怎樣滅寂諸識？我們前來問您？聆聽你的教誨。”

1117.

“ajjhattaJca bahiddhA ca, vedanaM nAbhinandato;

evaM satassa carato, viJJANaM uparujjhatI”ti.

The Buddha: Not relishing feeling, inside or out: One living mindful in this way brings consciousness to a halt.“富有思想，四處遊蕩， 這樣的人不喜歡內在和外在的諸受，這樣的，就能滅寂諸識。”

14. posAlamANavapucchA第十五章 波娑羅問

1118.

“yo atItaM Adisati, (iccAyasmA posAlo) anejo chinnasaMsayo.  

pAraguM sabbadhammAnaM, atthi paJhena AgamaM.

Posala: To one who reveals the past-- unperturbed, his doubts cut through -- who has gone to the beyond of all phenomena, I've come with a question.可尊敬的波娑羅說道：“你顯示過去，沒有欲望，剷除恐懼，精通萬物，我帶著問題來問你。

1119.

“vibhUtarUpasaJJissa sabbakAyappahAyino;

ajjhattaJca bahiddhA ca, natthi kiJcIti passato.

JANaM sakkAnupucchAmi, kathaM neyyo tathAvidho”.

I ask the Sakyan about the knowledge of one devoid of perception of forms, who has abandoned all the body, every body, who sees, within & without, 'There is nothing': How is he to be led further on?“己知過去色，抛棄一切身，說內在和外在爲一無所有，我詢問你倆有關這種人的知識，釋迦啊，應該怎樣理解這種人？”

1120.

“viJJANaTThitiyo sabbA, (posAlAti bhagavA) abhijAnaM tathAgato.

tiTThantamenaM jAnAti, vimuttaM tapparAyaNaM.

The Buddha: The Tathagata, knowing directly all stations of consciousness, knows for one stationed in them release & the steps leading there. 世尊說道：“波娑羅啊！如來知道諸識的一切狀況，知道這種人立足解脫，以解脫爲終極目的。

1121.

“AkiJcaJJasambhavaM JatvA, nandI saMyojanaM iti;

evametaM abhiJJAya, tato tattha vipassati.

etaM JANaM tathaM tassa, brAhmaNassa vusImato”ti.

Knowing directly the origin of nothingness to be the fetter of delight, one then sees there clearly. That's his genuine knowledge -- the brahman who has lived to fulfillment. “知道歡喜的束縛因一無所有而消失，理解一切，洞察言觀色一切，這就是有關完美的婆羅門的知識。”

15. mogharAjamANavapucchA第十六章 摩伽羅諸問

1122.

“dvAhaM sakkaM apucchissaM, (iccAyasmA mogharAjA)  

na me byAkAsi cakkhumA.

yAvatatiyaJca devIsi, byAkarotIti me sutaM.

Mogharaja: Twice now, O Sakyan, I've asked you, but you, One with vision, haven't answered me. When asked the third time the celestial seer answers: so I have heard.可尊敬的摩伽羅諸說道：“我己經兩次問過釋迦這個問題。但這位元明眼者沒有解說。我聽說只要問第三次，聖仙就會解答。

1123.

“ayaM loko paro loko, brahmaloko sadevako;

diTThiM te nAbhijAnAti, gotamassa yasassino.

This world, the next world, the Brahma world with its devas: I don't know how they're viewed by the glorious Gotama.“有這世和彼世，有梵界和神界，我不知道著名的喬達摩的觀點。

1124.

“evaM abhikkantadassAviM, atthi paJhena AgamaM.

kathaM lokaM avekkhantaM, maccurAjA na passati”.

So to the one who has seen to the far extreme, I've come with a question: How does one view the world so as not to be seen by Death's king? “我帶著問題來問洞悉至善的人：一個人怎樣看待世界，死神才不會找到他？”

1125.

“suJJato lokaM avekkhassu, mogharAja sadA sato;

attAnudiTThiM Uhacca, evaM maccutaro siyA.

evaM lokaM avekkhantaM, maccurAjA na passatI”ti.

The Buddha: View the world, Mogharaja, as empty -- always mindful to have removed any view about self. This way one is above & beyond death. This is how one views the world so as not to be seen by Death's king.“視世界爲空無，摩伽羅諸啊！永遠富有思想，摒棄自我的觀點，這樣的能越過死神；死神找不到這樣看待世界的人。”

16. piGgiyamANavapucchA第十七章 賓吉耶問

1126.

“jiNNohamasmi abalo vItavaNNo, (iccAyasmA piGgiyo) 

nettA na suddhA savanaM na phAsu.

mAhaM nassaM momuho antarAva Acikkha dhammaM yamahaM vijaJJaM.

jAtijarAya idha vippahAnaM”. 

Pingiya: I'm old & weak, my complexion dull. I've blurry eyes and trouble hearing, but may I not perish deluded, confused! Teach me the Dhamma so that I may know the abandoning here of birth & aging.

可尊敬的賓吉耶說道：“我年邁體衰，形容憔悴，耳聾眼花，不要讓我糊裏糊塗死去，請告訴我這個法門，我知道後，能在這世擺脫生和老。”

1127.

“disvAna rUpesu vihaJJamAne, (piGgiyAti bhagavA)

ruppanti rUpesu janA pamattA.  

tasmA tuvaM piGgiya appamatto, jahassu rUpaM apunabbhavAya”.

The Buddha: Seeing people suffering on account of their bodies -- heedless people are oppressed on account of their bodies -- then heedful, Pingiya, let go of the body for the sake of no further becoming. 世尊說道：“賓吉耶啊！看到世人懶惰懈怠，受害于諸色，因此，賓吉耶啊！你要勤奮努力，摒棄諸色，不再再生。”

1128.

“disA catasso vidisA catasso, uddhaM adho dasa disA imAyo.

na tuyhaM adiTThaM asutaM amutaM, atho aviJJAtaM kiJcanamatthi loke.

Acikkha dhammaM yamahaM vijaJJaM, jAtijarAya idha vippahAnaM”.

Pingiya: In the four cardinal directions, the four intermediate, above & below-- the ten directions -- there is nothing in the world unseen, unheard, unsensed, uncognized by you. Teach me the Dhamma so that I may know the abandoning here of birth & aging.

“四面，四角和上下，共有十方，在這十方世界中，你無所不見，無氣溫聞，無所不想，無所不知，請告訴我這個法門，我知道後，能在這世擺脫生和老。”

1129.

“taNhAdhipanne manuje pekkhamAno, (piGgiyAti bhagavA) 

santApajAte jarasA parete.  

tasmA tuvaM piGgiya appamatto, jahassu taNhaM apunabbhavAyA”ti.

The Buddha: Seeing people, victims of craving -- aflame, overwhelmed with aging -- then heedful, Pingiya, let go of craving for the sake of no further becoming.“看到世人受貪愛擺佈，受衰老折磨，因此，賓吉耶啊！我知道後，能在這世擺脫生和老。”

pArAyanatthutigAthA第十八章 彼岸道經

idamavoca bhagavA magadhesu viharanto pAsANake cetiye,  paricArakasoLasAnaM brAhmaNAnaM ajjhiTTho puTTho puTTho paJhaM byAkAsi.  ekamekassa cepi paJhassa atthamaJJAya dhammamaJJAya dhammAnudhammaM  paTipajjeyya, gaccheyyeva jarAmaraNassa pAraM. pAraGgamanIyA ime dhammAti, tasmA imassa dhammapariyAyassa pArAyananteva adhivacanaM.

世尊住在摩揭陀石寺，十六個婆羅門弟子輪流提出問題，他一一作了解答，如果懂得每個問題的要義，懂得正法，遵循正法，他就能到達老和死的彼岸，這些正法導向彼岸，因此，這個法門被稱作“彼岸道”。

1130.

ajito tissametteyyo, puNNako atha mettagU;

dhotako upasIvo ca, nando ca atha hemako.

阿耆多、提舍彌勒，、布那迦、彌德古、陀多迦、烏波濕婆、南德、海摩迦。

1131.

todeyya-kappA dubhayo, jatukaNNI ca paNDito.

bhadrAvudho udayo ca, posAlo cApi brAhmaNo.

mogharAjA ca medhAvI, piGgiyo ca mahA-isi.

兩都提耶迦波、諸多迦尼智者、跋陀羅弗達、烏德耶、波娑羅婆羅門、摩伽羅諸和賓吉耶大仙。

1132.

ete buddhaM upAgacchuM, sampannacaraNaM isiM;

pucchantA nipuNe paJhe, buddhaseTThaM upAgamuM.

他們來到品行完美的仙人佛陀那裏，來到無上佛陀那裏，詢問精妙的問題。

1133.

tesaM buddho pabyAkAsi, paJhe puTTho yathAtathaM;

paJhAnaM veyyAkaraNena, tosesi brAhmaNe muni.

佛陀對他們提出的問題作了如實的解答；牟尼對這些問題的解答使這些婆羅門滿意。

1134.

te tositA cakkhumatA, buddhenAdiccabandhunA;

brahmacariyamacariMsu, varapaJJassa santike.

他們對明眼者，太陽的親屬佛陀感到滿意，在這位智慧優秀的人身旁過梵行生活。

1135.

ekamekassa paJhassa, yathA buddhena desitaM;

tathA yo paTipajjeyya, gacche pAraM apArato.

他們按照佛陀對每個問題的教誨生活，從此岸走向彼岸。

1136.

apArA pAraM gaccheyya, bhAvento maggamuttamaM;

maggo so pAraM gamanAya, tasmA pArAyanaM iti.

遵行這條無上之路，便能從此岸走向彼岸；這是導向彼岸的道路，因此，稱爲“彼岸道”。

ParAyanAnugItigAthA

1137.

“pArAyanamanugAyissaM, (iccAyasmA piGgiyo)

yathAddakkhi tathAkkhAsi, vimalo bhUrimedhaso.

nikkAmo nibbano nAgo, kissa hetu musA bhaNe.

可尊敬的賓吉耶說道：“我將讚頌彼岸道；這位無垢者、廣智者、清淨者、無欲者、庇護者、洞察言觀色什麽，教誨什麽，有什麽必要說謊？

1138.

“pahInamalamohassa mAnamakkhappahAyino.

handAhaM kittayissAmi, giraM vaNNUpasaJhitaM.

他摒棄污垢和癡迷，擺脫驕傲和虛妄，嗨！我將稱頌他的美妙言詞。

1139.

“tamonudo buddho samantacakkhu, lokantagU sabbabhavAtivatto.  

anAsavo sabbadukkhapahIno, saccavhayo brahme upAsito me.

“梵天啊！我侍奉這位被稱作‘真理’的佛陀，他紅色除黑暗，洞察一切，理解世界，越過一切存在，沒有煩惱，擺脫一切痛苦。

1140.

“dijo yathA kubbanakaM pahAya, bahupphalaM kAnanamAvaseyya.

evaM pahaM appadasse pahAya, mahodadhiM haMsoriva ajjhapatto.

“猶如鳥兒離開灌木叢，定居在果實累累的樹林，我也離開那些目光短淺的人，像天鵝到達大湖。

1141.

“yeme pubbe viyAkaMsu, huraM gotamasAsanA; iccAsi iti bhavissati.  

sabbaM taM itihitihaM, sabbaM taM takkavaDDhanaM.

“過去有些人向我解釋喬達摩之前的教義，說是‘從前如此，現在也將如此。’所有這些傳統說法全然增加我的疑惑。

1142.

“eko tamanudAsino, jutimA so pabhaGkaro;

gotamo bhUripaJJANo, gotamo bhUrimedhaso.

“唯獨他驅除黑暗，出身高貴，光彩熠熠，這位智慧廣博的喬達摩，智力發達的喬達摩。

1143.

“yo me dhammamadesesi, sandiTThikamakAlikaM.

taNhakkhayamanItikaM yassa natthi upamA kvaci”.

“他教給我這個無與倫比的法門，它可以直接親證，達到滅寂貪愛。”

1144.

“kiMnu tamhA vippavasasi, muhuttamapi piGgiya;

gotamA bhUripaJJANA, gotamA bhUrimedhasA.

“這位智慧廣博的喬達摩，智力發達的喬達摩，賓吉耶啊！你離開他片斷嗎？

1145.

“yo te dhammamadesesi, sandiTThikamakAlikaM;  

taNhakkhayamanItikaM, yassa natthi upamA kvaci”.

“他教給你這個無與倫比的法門，它可以直接親證，達到滅寂貪愛。”

1146.

“nAhaM tamhA vippavasAmi, muhuttamapi brAhmaNa;

gotamA bhUripaJJANA, gotamA bhUrimedhasA.

“這位智慧廣博的喬達摩，智力發達的喬達摩，婆羅門啊！我片斷也不離開他。

1147.

“yo me dhammamadesesi, sandiTThikamakAlikaM;

taNhakkhayamanItikaM, yassa natthi upamA kvaci.

“他教給我這個無與倫比的法門，它可以直接親證，達到滅寂貪愛。”

1148.

“passAmi naM manasA cakkhunAva, rattindivaM brAhmaNa appamatto.

namassamAno vivasemi rattiM, teneva maJJAmi avippavAsaM.

“我日日夜夜勤奮努力，用我的心，如同用我的眼看他，在崇敬中度過夜晚，因此，我認爲我沒有離開他。

1149.

“saddhA ca pIti ca mano sati ca, nApenti me gotamasAsanamhA.

yaM yaM disaM vajati bhUripaJJo, sa tena teneva natohamasmi.

“我的信仰、喜悅、思想和意念教離不開喬達摩的教誨；這位大智者走到哪里，我便在哪里向他致敬。

1150.

“jiNNassa me dubbalathAmakassa, teneva kAyo na paleti tattha.

saMkappayantAya vajAmi niccaM, mano hi me brAhmaNa tena yutto.

“一旦我年邁體衰，我的身體到不了他那裏，我的思想也永遠努力到他那裏，婆羅門啊！因爲我的心與他相連。

1151.

“paGke sayAno pariphandamAno, dIpA dIpaM upaplaviM.

athaddasAsiM sambuddhaM, oghatiNNamanAsavaM”.

“我陷入泥潭，戰慄發抖，從這個島爬上那個島，然後見到這位越過水流、沒有煩惱的正等覺。”

1152.

“yathA ahU vakkali muttasaddho, bhadrAvudho ALavi gotamo ca.

 evameva tvampi pamuJcassu saddhaM, 

 gamissasi tvaM piGgiya maccudheyyassa pAraM”.

“正如婆迦利、跋陀羅弗達、阿羅維喬達摩擺脫信仰，你也擺脫信仰吧！宜吉耶啊！你將走向死亡領域的彼岸。”

1153.

“esa bhiyyo pasIdAmi, sutvAna munino vaco;

vivaTTacchado sambuddho, akhilo paTibhAnavA.

“聽了牟尼的言詞，我非常高興；正等覺揭開遮蔽，排除障礙，充滿智慧。

1154.

“adhideve abhiJJAya, sabbaM vedi varovaraM.

paJhAnantakaro satthA, kaGkhInaM paTijAnataM.

“他理解一切天神，知道一切事物，他是導師，解答有疑惑的人提出的問題。

1155.

“asaMhIraM asaGkuppaM, yassa natthi upamA kvaci.

addhA gamissAmi na mettha kaGkhA, evaM maM dhArehi adhimuttacittan”ti.  

“我肯定會達到那個不可戰勝、不可動搖、無與倫比的境界，在那裏， 我將沒有疑惑，你要記住，我是個思想堅定的人。”
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